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Drzavni svet Republike Slovenije je na 49. seji 15. 3. 2017, na podlagi 29. in 67. ¢lena
Poslovnika Drzavnega sveta (Uradni list RS, §t. 70/08, 73/09, 101/10, 6/14 in 26/15 ter
na podlagi posveta Javna raba slovenscine: stanje, zakonodajne reSitve in strategija
sprejel nasledniji

SKLEP

Drzavni svet je 8. decembra 2016 skupaj z Ministrstvom za kulturo in s Slovensko
akademijo znanosti in umetnosti organiziral posvet z naslovom Javna raba slovenscine:
stanje, zakonodajne reSitve in strategija. Na posvetu so poleg predsednika Drzavnega
sveta Mitja Bervarja, ministra za kulturo Antona PerSaka in predsednika Slovenske
akademije znanosti in umetnosti akademika prof. dr. Tadeja Bajta sodelovali vodja
Sluzbe za slovenski jezik z Ministrstva za kulturo dr. Simona Bergo€, Tanja Cmrec¢njak
Pelicon z InSpektorata za delo Ministrstva za delo, druzino socialne zadeve in enake
moznosti, predstojnik InStituta za slovenski jezik Frana Ramovsa (ZRC SAZU) izr. ¢lan
SAZU prof. dr. Marko Snoj, red. prof. dr. Marko Jesen$ek s Filozofske fakultete Univerze
v Mariboru, izr. prof. dr. Alenka Valh Lopert, izr. prof. dr. Melita Zemljak Jontes in red.
prof. dr. Silvija Borovnik s Filozofske fakultete Univerze v Mariboru, izr. prof. dr. Matej
Accetto s Pravne fakultete Univerze v Ljubljani, slovenski jezikoslovec dr. Janez Dular in
slovenistka Marta Kocjan Barle.

IzhodiS¢a za posvet

Polozaj nacionalnega jezika se ocenjuje z njegovimi druzbenimi vlogami in potrjuje s
stalnim procesom Kkultiviranja in jezikovno kulturo sploh. Slovens€ina nas je kot
identitetno skupnost, narod in drzavotvorno nacijo zdruzevala vse od srednjega veka
prek habsbur§ke monarhije, obeh Jugoslavij do samostojne Slovenije in sodobnih
evropskih integracij. Po osamosvojitvi pa se upravi¢eno stopnjevano problematizira
zlasti nujni  stalni razvoj celovite funkcionalnosti slovensCine. Utrjevanje
polnofunkcionalnosti jezika je namreC bistveno za utrjevanje jezikovhe samozavesti v
intenzivnih druzbenih procesih, kot so globalizacija, individualizacija postmoderne
druzbe, populisticha demokrati¢nost ipd. In kakSna je vloga slovensc&ine v trzni druzbi s
pogostim sloganom "uporabniku prijazno" in z Ze navajenim priseganjem na ¢im vecjo
vSecnost navzven? Je njena raba dovolj angazirana in proaktivha? Kaksna in kolikSna je
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torej dejanska druzbenost oz. kompetentnost slovensc€ine? Se sicer uzakonjena raba
slovenscine tudi dejansko uposteva? Ob Ze nekaj Casa aktualnih razpravah o vlogi
slovensCine v znanosti in Solstvu se torej sprasujemo Se o danasSnjem stanju
slovens€ine v vsakdanjem javnem Zivljenju, na ulici, na razlicnih sre€anjih, na
prireditvah, v uradih, v podjetjih. Sprasdujemo se o tem, ali je jezikovna krajina v Sloveniji
slovenska ali morda postaja t. i. mednarodna, kar je na jezikovni ravni danes sinonim za
slabo anglesCino. Jezik nas namreC doloCa. Ne samo nas, temvecC tudi vse narode v
nasi bliznji in daljni okolici.

Ugotovitve

Slovenski jezik je najtesneje in odlocilno povezan z idejo o drzavotvornosti slovenskega
naroda, v 19. stoletju izhajajo€ iz romanti¢ne miselnosti, da je za narodnostno zdruZzitev
Slovencev potrebna jezikovna enotnost, t. j. enotni knjizni jezik na celotnem slovenskem
jezikovnem in geografskem prostoru.

Skrb za slovenski jezik, njegovo rabo in razvoj dolo¢ajo Zakon o uresni¢evanju javnega
interesa za kulturo, Zakon o javni rabi slovens¢ine in Resolucija o nacionalnem
programu za jezikovno politiko.

Vlada RS je leta 2000 za nosilca jezikovne politike ustanovila Urad za slovenski jezik
brez jezikovne politike na drzavni ravni. Slovensko jezikovno vprasanje z drzavno
osamosVvojitvijo ni bilo samodejno in dokonéno reSeno. Kot provizori¢ni nosilec jezikovne
politike je nastopala le civilna druzba.

Prvi Nacionalni program za kulturo 2004-2007 je opredelil, da mora skrb za slovenski
jezik ostati temeljna naloga kulturne politike. Zakon o javni rabi sloven$&ine 2004 je
ukinil vladni Urad za slovenski jezik, njegove pristojnosti pa dodelil Ministrstvu za
kulturo. Podrodje je tako ostalo brez pomembnih informacij o dogajanju v drugih resorjih
in brez neposrednega vpliva na jezikovnopoliticne odlocitve.

Resolucija za obdobje 2008-2011 je opredelila nacela jezikovne politike, in sicer
prizadevanje za celovito obravnavanje vseh podrocij jezikovnega statusa in jezikovnega
korpusa, pri ¢emer je drzava odgovorna za doloCitev statusa, za vsebino korpusa pa
jezikoslovna stroka; drzava naj zagotavlja temeljne organizacijske in finanéne okvire;
prednost naj imajo nepredpisovalne, spodbujevalne oblike urejanja, predpisovalne,
kadar je to nujno zaradi ucinkovitosti; uravnoteZzeno naj bodo upoStevane simbolna
(vrednotna, identifikacijska), utilitarna (sporazumevalna) in spoznavna vloga jezika; skrb
za jezik se mora v€lenjevati v vse politike, ki vplivajo na javno sporazumevanje (v
izobrazevalno, zdravstveno, obrambno, raziskovalno, kulturno).

Resolucija iz leta 2013 je jezikovno politiko osredinila na podrocji jezikovnega
izobraZevanja in jezikovne opremljenosti. Ta zaveza je med drugim posledica slabih
dosezkov slovenskih Solarjev v mednarodni raziskavi bralne pismenosti (PISA 2010) in
sporazumevalnih tezav govorcev s posebnimi potrebami ter zaostajanja v razvoju
digitalizacije jezikovne tehnologije (listina Digitalna Slovenija 2020 — Strategija razvoja
informacijske druzbe).

Jezikovna politika je od nosilcev oblasti organizirana skrb za tako ureditev ucenja, rabe,
razvoja in znanstvenoraziskovalnega spremljanja jezika ali jezikov v danih
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druzbenozgodovinskih okolis¢inah, ki bo omogoc&ala izpolnjevanje sporazumevalnih
potreb pri dviganju gmotne in duhovne blaginje posameznika in jezikovne skupnosti.

Jezikovna politika je odvisna od duela med doktrinama globalizacije: tiste, ki temelji na
jezikovni in kulturni raznolikosti, ter prepricanja, da imajo vse jezikovne in kulturne
skupnosti pravico do ohranitve svojih posebnosti, lastnih vrednot in obiajev, in na
katerih so nastale Organizacija zdruzenih narodov oz. UNESCO, UNICEF ter Svetovna
zdravstvena organizacija, in tiste, ki si prizadeva te razlike odpraviti ali odpraviti vsaj
njihov vpliv na materialne potrebe, kar zahteva spremembe vrednot in obiCajev, in za
katero se zavzemajo Mednarodni monetarni fond in Svetovna trgovinska organizacija ter
politicne stranke z neoliberalisticnim politiénim programom, ki je vSeCen interesom
mednarodnega ali nadnacionalnega kapitala.

Pravna podlaga slovenske jezikovne politike:

— 11. ¢len Ustave RS: Uradni jezik v Sloveniji je slovens€ina. Na obmocjih ob¢in, v
katerih Zivita italjanska ali madzZarska narodna skupnost, je uradni jezik tudi
italijanscina ali madzarscina.

— Zakon o javni rabi slovensCine je sistemski zakon in dolo€a podrocja javne rabe,
na katerih lahko govorci uresni€ujejo svoje pravice - torej uporabo slovenscine in
lahko tudi tujega jezika, vendar ne na raCun slovensCine. DoloCa tudi
enakopravno rabo italijanscine in madzarscine na dvojezicnih obmogdjih.

o 4. Clen: Republika Slovenija zagotavlja status slovens€ine z dejavno
jezikovno politiko, ki vklju€uje skrb za zagotovitev pravnih podlag njegove
rabe, za stalno znanstvenoraziskovalno spremljanje jezikovnega zivljenja
in za Sirjenje jezikovne zmoznosti ter skrb za razvoj in kulturo jezika.

o 14. Clen: Dolznost zasebnega delodajalca ali delodajalke je, da glede na
predvidljivo pogostnost in zahtevnost jezikovnih stikov s strankami doloci
za posamezno delovno mesto potrebno zahtevnostno stopnjo znanja
slovenscine in pri objavi prostih delovnih mest, na katerih se predvidevajo
jezikovni stiki s strankami, kot pogoj izrecno navede zahtevnostno stopnjo
znanja slovenscine.

o 16. Clen: Pri osebah zasebnega prava in fizicnih osebah, ki opravljajo
registrirano dejavnost, mora v slovenscini potekati notranje poslovanje, ki
se nanasa na urejanje pravic in dolznosti iz delovnega razmerja, na
dajanje navodil in obveS&€anje delavcev ali delavk ter na varstvo pri delu.
Ce gre za delovno razmerije s tujcem, ki opravlja sezonska dela, je pri tem
dopustna souporaba tujega jezika. Ti delodajalci pri razpisih za zasedbo
delovnih mest od kandidatov ali kandidatk ne smejo zahtevati pisnih viog
samo Vv tujem jeziku.

o 17. €¢len: Firma oziroma ime pravnih oseb zasebnega prava in fiziCnih
oseb, ki opravljajo registrirano dejavnost, se vpiSe v sodni register oziroma
drugo uradno evidenco, Ce je, skladno s podro¢nimi zakoni, v slovens$cini.

o 18. €len: Obrati, prodajalne, gostinski in drugi lokali ali drugi poslovni
prostori, ki so poimenovani drugaCe kot z registriranim imenom ali firmo



pravne osebe zasebnega prava oziroma z imenom in priimkom fizicne
osebe, so poimenovani v slovenscini.

— Zakon o gospodarskih druzbah

o 11. ¢len: Poslovodstvo mora zagotoviti, da sporazumevanje z delavci v
druzbi v zvezi z dajanjem navodil za njihovo delo, vodenjem postopkov, v
katerih se odloCa o njihovih pravicah, in sodelovanjem delavcev pri
upravljanju poteka v slovenskem jeziku, na obmodjih, kjer Zivita italijanska
ali madzarska narodna skupnost, pa lahko tudi v italjanskem ali
madzarskem jeziku.

o 20. ¢len: Sestavina firme, ki nakazuje dejavnost, in oznaka druzbe morata
biti v slovenskem jeziku. Prevod firme v tuj jezik se lahko uporablja samo
skupaj s firmo v slovenskem jeziku.

Proces globalizacije je zajel vsa podro€ja, gospodarstvo in politiko, znanost in
raziskovanje, Solstvo, medije in — poslediéno — zasebna Zivljenja. Nacionalni jeziki se
tako v javnosti in v jeziku stroke vedno bolj nadomesc¢ajo z globalnim, s svetovnim, to je
z anglesSkim jezikom. Vendar pa je Generalna skupSCina Evropske zveze drzavnih
jezikovnih ustanov — EFNIL (angl. European Federation of National Institutions for
Language) leta 2014 v t. i. Firenski resoluciji opozorila na teznjo po rabi angleSCine
namesto standardnih jezikov razliénih drzav pri univerzitetnem poucevanju in
raziskovanju, ki omejuje podrocja drugih jezikov pri njihovem razvoju ter tako ogroza
jezikovno pestrost Evrope, ki je bistvenega pomena za kulturno raznolikost Evrope.

Kljub jasnim usmeritvam evropske jezikovne politike in slovenske zakonodaje je v
Sloveniji raba jezika veCkrat povezana s povsem komercialnimi oz. trznimi interesi.
Vedno ve¢ je javnih prireditev, ki so v tujem jeziku oz. "skrajSani razli€ici angles€ine", kar
pravzaprav kaze na odnos govorcev do jezikov nasploh.

V poro€ilu InSpektorata RS za kulturo in medije za leto 2015 je zaslediti bistveno
poveCanje prijav domnevnih, ve€inoma manjSih, krSitev. Na inSpektoratu namesto
odlocb o prekrskih uporabljajo preventivna opozorila, ker so ravno tako uc€inkovita.

V Sluzbi za slovenski jezik na Ministrstvu za kulturo sistemati¢no spremljajo in
analizirajo vpradanja govorcev, Ki jih skrbijo najrazlicnejSi pojavi javne rabe slovenscine.
Veliko pritoZzb je zaradi oglasov, ki so oblikovani v nestandardni slovenscCini. V teh
primerih se Zakon o javni rabi slovens€ine ne more uporabiti, saj zakon ne sankcionira
kakovosti jezika, temvecC le njegov status. Kakovost jezika doloCajo normativni jezikovni
priroCniki, sankcije pa predstavljajo razlicni mehanizmi druzbene kontrole, od avtoritet
(jezikoslovcev, urednikov, mnenjskih voditeljev itd.) do jezikovhega trga v celoti.

Analize jezika medijev (posebej radia, filma, gledaliS¢a) dokazujejo upad jezikovne
kulture v medijih, na eni strani zaradi slabega obvladovanja materins€ine in vedno manj
zahtevne publike, na drugi pa zaradi trzne naravnanosti medijev in bitke za publiko.

Raven jezikovne kulture v Solskem sistemu se kaze prek pravopisne norme pri
obvladovanju pisnih izdelkov.

Analiza pravopisnih znacilnosti kaze na odstopanja v rabi male/velike zacCetnice,
skladenjski ter neskladenjski rabi Io€il in v nekaterih izpustih ¢rk kot posledice prenosa
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govorjenega jezika v zapisanega. Oblikoslovna odstopanja se najpogosteje kazejo v rabi
napacne sklonske konénice samostalniSke besede, izpus€anju pomozZnega glagola,
napacnih rabah Stevila, vezave ali rabi predloga, vezniSke besede, nedoloCnega Clena,
dolocne oblike pridevnika, glagola moci/morati in osebnega zaimka.

Analiza krajSih besedil Studentov kaze na tezave tako na oblikovni kot na pravopisni oz.
slovnic¢ni ravni. Rabljene so Stevilne nepotrebne prevzete besede, ki z rabo domace
ustreznice ne spreminjajo strokovnega pomena zapisanega besedila, bi pa postalo
razumljivejSe. Prevzeto besedje se je namreC zelo razsirilo v izobraZevalno in
akademsko sfero. Deloma zato, ker se znanost razvija s tolikSno hitrostjo, da
strokovnjaki pogosto ne uspejo tvoriti ozko strokovnih besed hkrati s prevzemanjem
izraza v stroko. Na drugi strani pa mnoge znanstvene stroke zmorejo hitro in ustrezno v
dobrem sodelovanju s strokovnjaki doloCenega strokovnega podrocja, slovenisti ter
prevajalci tvoriti slovenske ustreznice nadvse uspesno, predvsem pa pravo¢asno.

Poleg institucionalnega ufenja slovenskega jezika so pomembne tudi razli¢ne oblike
neinstitucionalnega ucenja, in sicer prek slavisticnih, lektorskih in prevajalskih drustev, ki
so lahko s svojim delovanjem odlicha moznost sodelovanja z vzgojno-izobrazevalnimi
institucijami. Zlasti Studentje z vkljuCitvijo v dejavnosti obeh vrst ustanov s pridom
izkoris€ajo moznosti ucenja, nadgrajevanja temeljnega strokovnega znanja in
sprejemanja novih véden,.

SKLEPI

Slovenska politika se mora dolo¢neje opredeliti do slovens€ine in zacrtati strateske cilje
jezikovne politike. To temeljno politi€no vprasanje mora postati del programov vseh
politicnih strank.

Politika mora spodbujati samozavestno jezikovno ustvarjalnost na vseh tradicionalnih in
novih podroéjih jezikovne rabe. Zaradi demografske Sibkosti slovenske jezikovne
skupnosti, njene geopoliticne izpostavljenosti in vpetosti v globalizacijske procese je v
slovenski jezikovni politiki zaslediti obrambno drzo, vendar se ne sme zapirati pred tujim
izzivom in drugacnimi usmeritvami jezikovnega nacrtovanja.

Drzava mora bolj odlo¢no poskrbeti za nemoten razvoj slovenskega jezika in tudi v
praksi uresni€iti ustavna dolocila glede rabe slovenskega jezika ter zagotoviti, da se bo
dosledno izvajala jezikovna politika, ki jo dolo¢a sistemski Zakon o javni rabi
slovenscine.

Uéni programi na osnovno- in srednjeSolski stopnji se morajo posodobiti, da bo
poucCevanje maternega jezika in z njim povezane vsebine postalo priviacno za mlade
generacije. Vsak otrok mora razumeti, da je dobro znanje tujih jezikov vrednota in
Zivljenjska nujnost. Slovens€ina pa je vrednota, ki nima cene in je temelj pridobivanja
znanja od prve besed naprej. Drzava mora finanéno podpirati izdajanje kakovostnih
ucbenikov za slovenski jezik, ki naj jih piSejo in oblikujejo najboljSi strokovnjaki za jezik,
knjizevnost, metode poucevanja in promocijo.



Pri skrbi in razvoju slovenskega jezika je pomembna vioga jezikoslovcev — slovenistov,
ki se vkljuCujejo v razlicne programe Sirjenja slovenskega jezika v tujini in pri tujcih v
Sloveniji (program ERASMUS, mednarodne Sole, kot sta TRANS in CEEPUS).

Nujna je uvedba ustreznega Stevila ur predmeta slovenski jezik na vseh smereh
univerzitetnega Studija. Raziskave kaZejo, da so napake v objavljenih diplomskih
nalogah tako osnovne, da bi morali Studenti na vseh smereh visokoSolskega Studija
posluSati tako splosni skupni predmet slovenscine kot pouk strokovne slovenscine.

Zaznati je (pre)veliko prisotnost prevzetega besedja, pri ¢emer pa se strokovnega
besedja nasilno ne sloveni. Pri jezikovhem pregledu se sledi prizadevanjem t. i.
zmernega pozitivnega o0z. konstruktivnega purizma. Slovenski jezik ima bogate
besedotvorne in izrazne zmoznosti. Zato je pomembna uvedba predmeta strokovne
slovenscine na vse smeri visokoSolskega izobrazevanja. Tako bi se dvignila jezikovna
pismenost slovenskemu strokovnemu in znanstvenemu besedju, kar bi okrepilo
jezikovno (samo)zavest strokovnjakov z razliénih podrocij. Pri slovenjenju tujih
strokovnih izrazov je pomembno sodelovanje z jezikoslovci, prevajalci in slovenisti.

Slovensc€ina ima mnoge terminoloSke slovarje, ki so dostopni (tudi) na spletu. To so
spletis€e Instituta za slovenski jezik Frana Ramov$a, ZRC SAZU, in sicer Sekcija za
terminoloSke slovarje, ki nadaljuje delo Terminoloske komisije SAZU: Urbanisti¢ni
terminoloski slovar, TerminoloSki slovar uporabne umetnosti, TerminoloSki slovar
avtomatike, Botani¢ni terminoloski slovar, Farmacevtski terminoloski slovar, Gledaliski
terminolo$ki slovar, Cebelarski terminoloski slovar, Geolo$ki terminoloski slovar,
Gemoloski terminoloski slovar, Geografski terminoloski slovar, Planinski terminolo$ki
slovar, Slovenski smucarski slovar.

SpletiSe Termania ponuja naslednje terminoloSke slovarje: AngleSko-slovenski
astronomski slovar, AngleSko-slovenski slovar bibliotekarske terminologije, Bibliotekarski
terminoloSki slovar, Inzenirsko seizmoloSki terminoloSki slovar, Mali klekljarski slovar iz
zirovskih del Toncke Stanonik, MikrobioloSki slovar, Nems$ko-slovenski avtomobilisti¢ni
slovar, Racunalniski slovarCek, Slovenski medicinski slovar, Slovenski oblikoslovni
leksikon Sloleks, Slovensko-angleski glosar jezikoslovnega izrazja, Slovensko-angleski
pojmovnik s podro¢ja vzgoje in izobraZevanja, Slovensko-italijanski slovar elektronike,
elektrotehnike in telekomunikacij, Statisti¢ni terminoloski slovar, TehniSki metalurski
slovar, Turisti¢ni terminoloski slovar, Vezljivostni slovar slovenskih glagolov.

Uc&enje slovenskega jezika se pri¢ne s prvo besedo in stavkom v domacem okolju, gradi
in izpopolnjuje pa se vertikalno in horizontalno v izobraZevalnem sistemu, v okviru
katerega se uceCi usposablja za kompetentno tvorbo tako govorjenih kot zapisanih
besedil. Pomembno je, ali je raven jezikovnokulturnega obvladovanja tovrstnih védenj in
jezikovnokulturnega zavedanja ustrezna okolis€inam, v katerih se posameznik znajde.
Jezikovnokulturno zavedanje je pomembno tako za predmetno podrocje slovenscine kot
tudi za druga predmetna podrocja. Pri uenju jezika je pomembna jezikovnokulturna
vzgoja - obvladovanje socialnih in funkcijskih zvrsti slovenskega jezika. Namen ucenja o
jeziku v jeziku samem pa je seveda znanje, s katerim se lahko razli¢ne oblike, zvrsti,
vrste jezika ustrezno prilagajajo razli¢nim okolis€inam.

Stanje na podro€ju javne rabe slovensCine je sicer tezko objektivizirati. Primer
uresniCevanja jezikovne politike so zadnji rezultati raziskave Pisa, po kateri se je raven
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bralne pismenosti slovenskih petnajstletnikov ob&utno zviSala. Bralna pismenost je ena
od osnovnih zmoznosti, s pomocjo katere ljudje dekodiramo pisne informacije, jih
kriticno vrednotimo in nato uporabimo v zivljenju. Dobro razvita bralna pismenost
pomeni ucinkovitejSe vkljuCevanje v sodobno digitalno druzbo in boljSe sooblikovanje
okoljsko obcutljivo naravnane skupnosti.

Slovenska jezikovna politika mora biti temeljno opredeljena in njeno uresniCevanje
formalizirano s smiselnimi zahtevami o obvezni rabi slovenskega jezika. Raba in razvoj
slovenskega jezika je odgovornost doloCevalcev nacionalne politike in vseh njegovih
govorcev 0z. uporabnikov, tako v javni — medijsko izpostavljeni viogi kot na strokovno-
znanstvenem podrocju. Za uresniCevanje jezikovne politike na vseh ravneh in podrocjih
jezikovnega izrazanja mora drzava omogociti ustrezne financne pogoje, ki bodo
omogoCili stalno nadgrajevanje opismenjevanja v slovenskem jeziku.

Mitja Bervar, mag. manag.
predsednik



